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MEPEBOA ®UJIbMOHNUMOB KAK KNHOYEBOM ACMEKT
MEXKYJ1bTYPHOU KOMMYHUKALUUU
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CraTbs nocesiLieHa npobneme nepesopa GUIbLMOHMMOB B aCNeKTe UX POJIY B MeXAYHApOAHOM
npoaswmxxeHun punomos. Llenb nccneposaHus — BbiiBUTb Hanbosee ycreLlHble CTpaTernm nepesosa,
KOTOpble MO3BONSAOT, COXPAaHUB CMbIC/T OPUIrMHANIBHOIO Ha3BaHWUS, afanTUPOBaTb €ro K KyNbTYPHbIM
0COBEHHOCTSIM LIeIeBOM ayANTOPUN M NMOBbLICUTb MPUBEKATENIbHOCTb A9 3apyOeXXHbIX 3puUTenen.

KniwoueBble cnoBa: ¢uwibMoHUM; MexcKynbmypHas KOMMYyHUKayusi; ¢pyHkyuu ¢gpurbMoHuma;
cmpameauu nepeeooa.

FILMONYMS AND THEIR TRANSLATION AS A KEY ASPECT OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION
A.L.Garibyan (Minsk, MSLU)

The article analyzes the translation of filmonyms from Russian into English, with a focus on
their role in the international promotion of films. The aim of the study is to identify the most successful
translation strategies that help preserve the meaning of the original name, adapt it to the cultural
peculiarities of the target audience and increase its attractiveness to foreign viewers.
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AHanu3 nepeBoga (GUIbMOHUMOB UIPaeT BAaXKHEWLUYHD POJib B MPOABMXKEHUM
dunbMOB Ha MexayHapoaHou apeHe. BaxxHo, uToObl nepeBos Ha3BaHMA GuabMa He
TONbKO nepefaBan CyTb MPOM3BEAEHUS, HO WM Obll afanTUpPOBaH K KYJbTYPHbIM
0CODEHHOCTAM LeNneBor ayautopun. HeBepHbIM nepeBod MOXET MOBAMSATb Ha
BOCMPUSITUE KapPTUHbI, CHU3UTb MHTEPEC 3pUTENS UM MPUBECTU K UCKAXKEHUIO CMbICNA,
YTO fenaeT UCCnefoBaHMeE 3TOrO acnekTa KparHe akTyaslbHbIM.

B nuHrBuctuyeckom acnekte GWIbBMOHMMOM MPUHATO CYMTATb Ha3BaHMe
XY[0XKECTBEHHOIO MPOM3BEAEHUS], KOTOpOe 000OLLAeT ero WAer, CHOXKET U CMbICA
[1, c. 25]. OH BbINONHAET MHOXECTBO YHKUMM, TakKMX Kak WHPOpMaTMBHas,
peknaMHasi, nparmatmyeckas M nporHoctuyeckas [2, c. 191]. 3aronosok ¢unbma
NPpUBNEKAET BHUMaHWe 3puTens, GopMUpyeT 0XXMAAHUS MU MOMOraeT NOHATb TEMaTUKY
npov3seaeHus.

lMpoBoamMMoe wuccnegoBaHWe HaULeNeHO Ha BbISIBIEHME W aHanmM3 Haubonee
YCMEewWHbIX CTpaTernim nepesofa pycCkMx GUIbMOHMMOB Ha aHMAMUCKUM a3blK. OHO
OCHOBAaHO Ha M3y4YeHUM METOAO0B M CTpaTeruim, HamnpaB/EHHbIX Ha COXpPaHeHWe
OPUrMHaNbHOIO CMbICAIa C YYETOM KY/bTYpHbIX OCODEHHOCTEM, M ajdanTauuto
KMHO3aros10BKOB A1 aHI10S3bIYHOW ayAUTOPUMN.

PasnuuHble nopxonbl K nepeBosy GWIbMOHMMOB MO3BONISIKOT COXPaHATb WX
OpPUrMHaNbHbIM CMbICT W adanTUPOBaTb K OCODEHHOCTSIM BOCMpUATUS 3puUTens.
OcHoBHble cTpaTermm nepeBoaa HasBaHUM GUIbMOB BK/THOYAIOT:

— TpaHC/IUTEPALMIO, T.e. COXPaHEHWE 3BYYaHMSI OPUrMHASIbHOO Ha3BaHWS;

— NOC/NIOBHbIA MNEpeBOf, KOTOPbIM MPUMEHSETCA B Cly4vae YHMBEPCasbHbIX
Ha3BaHUN;

— Lle/IOCTHOe npeobpasoBaHWe, MO3BOJSIAOLLLEE CO34aTb HOBOE HasBaHWe, bonee
NMOHSATHOE A1 3apybeXKHOro 3puTens;
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— Ka/IbKMPOBAHWE — TOYHbIN MepeBoO CTPYKTYpPbl Ha3BaHUS, a TaKXkKe

— KOHTEKCTYaNbHYI0 3aMeHy, MpU MOMOLM KOTOPOM Ha3BaHWE adanTUpPYyeTcs C
YUYETOM KYJIbTYPHOIO U >KaHPOBOIr0 KOHTEKCTA.

C yuyeToM 0003HaYeHHbIX Bbllle MapaMeTpoB METOAOB W CTpaTerMi nepeBoaa
OUNBbMOHMMOB PacCMOTPUM MPUMEPLI NMepeBOa PYCCKOA3bIYHbIX HAa3BaHMN HUIBMOB
Ha aHMIMUCKNMU 93bIK.

HasBaHusa ¢mnbMOB 4acTo comep>kaT Ky/AbTypHO crneumduyeckme >1eMEeHThI,
KOTOpble C/IOXKHO MnepeaaTb 6e3 notepu cmbicna. Hanpumep, HasBaHue ¢unbma S -
yyumesns 6bino nepeeneHo kak Occupied ‘OkKynuMpoBaHHbIN, YTO CMeLaeT GoKyc C
npodeccum rnaBHOro reposi Ha UCTOPUYECKUM KOHTEKCT BOMHbI. DTO Ha3BaHMe Ans
aHrN0S3bl4YHOM ayaMTOPUM NOAYEPKMBAET ApaMaTM3M CUTyaUMKM U AenaeT akUeHT Ha
YCNOBMAX  OKKYyMauuM  Bbi3blBa€T TakKMM  00pa3oM  3HA4YMTeNbHO  BONbLIMMK
3MOUMOHAbHbIN OTKIMK aHIN0s3bI4YHOMO 3pUTens.

3ayacTyto aganTauus Ha3BaHMM HanpaB/ieHa Ha CO34aHMNE NMOHSATHbLIX 3pUTENSIM MHOM
KYNbTypbl accoumaumi. Tak, punbMoHmuM Ckugh 6bin nepegaH CpeacTBamMm aHIIMMCKOro
a3blka Kak The Last Warrior ‘lMNocnegHun BouH’. Takoe Ha3BaHMe HaueneHo Ha
aKLUEHTUPOBAHME BHMMaHME Ha WMHAMBUAYASIM3ME U FEPOUYECKOM XapaKTepe rfaBHOMo
repos. B pycckoMm koHTekcTe HasBaHue Ckug OTCblNaeT K ApeBHEMY 3THOCY, a
aHIIMUCKUIA NMEPEBOL AENAET YMNOpP Ha YHUBEPCa/ibHble MOTUBbI BOpbLOLI B 3roce.

LlenoctHoe npeobpasoBaHue Ha3BaHus dunbMa Jlezenda o Konoepame B Furious
‘ApocTHbIN’ 00YCNOBNEHO HEOBXOAMMOCTbIO aganTauuM K BOCTMPUATUIO 3apybexkHOoM
ayamtopun. OpurmHanbHoOe Ha3BaHWE YKa3blBaeT HA UCTOPUYECKOro NMepcoHaXka, OaHaKo
AN aHrnoasblvyHOM ayauTopum mms KonospaT He HeceT B cebe 60JbLLIOM CMbIC/IOBOM
Harpysku, Tak Kak 3Ta ¢purypa He UMeeT LUMPOKOM U3BECTHOCTU 3a MpeaenaMm pycckom
KynbTypbl. bonee Toro, cnoBo siezeHda B KOHTEKCTE 3amagHOro KWMHOMPOKAaTa 4acTo
accoumMmMpyeTcs C XXaHpaMu G3HTe3n UM MMQPONornu, 4To Mornio bbl BBECTU 3pUTeENEN B
3a0/1y>KAeHME OTHOCUTENBHO XaHpa dunbMma.

BecbMa 4yacTo M3MeHeHMS B Ha3BaHMW MNPOAMKTOBAHbI MAPKETMHIOBbIMMU
coobparkeHuamn. Hanpumep, punbmoHuM lNodonsckue KypcaHmeol Gbln NepeBefeHbl
kKak The Final Stand ‘TocnegHsas 6uTBa’ C TeM, YTOObI MOAYEPKHYTb APaMaTUYHOCTb
ctoketa. OueBMgHO, YTO 3TO ObINIO NpPeanpuHATO C  LeNbl  YBENYUTb
NnpuMBNeKaTeNbHOCTb (uUAbMa A1 MeXAYHapOAHOM ayAUTOpUM, He 3HAKOMOM C
NCTOPUYECKMUM KOHTEKCTOM OpPUIrMHANbHOIMO Ha3BaHWMSI.

Takum o06pa3oM, nepeBos GUIbBMOHMMOB SIBJIIETCA  C/IOXKHbIM  MPOLLECCOM,
6asmMpyroWMMCa  Ha COBOKYMHOCTU JIMHFBUCTUYECKUX, KYNbTYPOSOrMYECKUX W
KoMMepyeckux dakTopoB. MMeHHO yuyeT Bcex 3TuUx (akTOpoOB MO3BOJSET CO34aTb
Ha3BaHMe, CNOCOOHOE COXPaHUTbL CBA3b C CcoaepykaHWeM uibMa, NPUBNIEYb 3pUTENEN
M 0b6ecneynTb YCrewHoe NPoABMXKEHME HA MEXAYHApPOAHOM pbIHKE.
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